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Итоговый экзамен по специальности лингвистика и межкультурная коммуникация.


До итогового государственного экзамена допускаются студенты, прошедшие полный курс обучения в соответствии учебным планом университета, что подтверждается соответствующими записями в зачетной книжке студента. 



Итоговый экзамен включает вопросы из цикла дисциплин и по подготовке специалиста по лингвистике и межкультурной коммуникации. 

Структура государственных

экзаменационных билетов.

1. Государственный экзамен по основному иностранному языку:

а) Письменная часть экзамена: 

1)письменный перевод текста СМИ с иностранного языка на русский (объем текста 2000 печатных знаков), с последующим комментированием ошибок на устной части экзамена;

б) Устная часть экзамена: 

1) реферированный перевод с листа русскоязычного текста СМИ (объем текста 2000 - 2500 печатных знаков);

2) вопрос по теории языка (лексикология, теоретическая грамматика, история языка, стилистика);

3) вопрос по теории перевода.

2. Государственный экзамен по второму иностранному языку:

а) Письменная часть экзамена:

1) перевод текста СМИ с иностранного языка на русский (объем текста 2000 печатных знаков, время подготовки – 120 минут), с последующим комментированием ошибок на устной части экзамена;

б) Устная часть экзамена: 

1) комментирование ошибок, допущенных в письменном переводе

2) реферированный перевод с листа русскоязычного текста СМИ на иностранный язык (объем текста 2000 печатных знаков, время подготовки 45 минут).

Критерии оценки по письменному переводу (ия-ря, ря-ия)

1. Соблюдение/несоблюдение правил оформления текста перевода (указание направления перевода, исполнителя перевода, обозначение источника и страниц оригинала).

2. Передача/непередача графических особенностей текста оригинала при оформлении текста перевода (графическое выделение значимой информации, выделенной в тексте оригинала; выделение абзацев и заголовков; оформление сносок, сокращений).

3. Полное/неполное выполнение перевода (наличие/отсутствие пропусков в тексте перевода).

4. Соблюдение/несоблюдение конвенций и стиля определенного типа текста.

5. Правильная/неправильная передача тема-рематической структуры оригинала.

6. Использование адекватной/неадекватной технологии перевода.

7. Правильная/неправильная передача смысла текста оригинала.

8. Наличие/отсутствие нарушений нормативно-языкового плана.

Справочная таблица оценок по письменному переводу

текста объемом 2 тыс. печатных знаков
	Оценка
	Возможные ошибки
	Сумма допущенных ошибок

	
	смысловые
	технологические
	языковые
	формальные
	

	«отлично»
	отсутствуют
	имеются
	имеются
	имеются
	до 2-х полных

	«хорошо»
	1 
	имеются
	имеются
	имеются
	до 4-х полных

	«удовлетворительно»
	2 
	имеются
	имеются
	имеются
	до 6-ти полных

	«неудовлетворительно»
	более 2-х 
	имеются
	имеются
	имеются
	более 6-ти полных


· «отлично» - допускается до 2-х полных ошибок (в том числе 1 смысловая неточность по 0.3, а также др. технологические, языковые и формальные нарушения), за исключением грубых смысловых ошибок

· «хорошо» - допускается до 4-х полных ошибок (в том числе 1 грубая смысловая ошибка и др. нарушения)

· «удовлетворительно» - допускается до 6-ти полных ошибок (в том числе 2 грубые смысловые ошибки и др. нарушения)

· «неудовлетворительно» - при наличии более 6-ти полных ошибок (в том числе более 2-х грубых смысловых ошибок и др. нарушения)

5.4.1.2. Толкование ошибок по письменному переводу

	Вид

ошибки
	Классификация

ошибок
	Толкование

ошибки
	Объем

ошибки
	Условное

обозначение ошибки

	Смысловая ошибка

(нарушение инварианта)
	Грубая смысловая ошибка

(полное искажение смысла оригинала)
	неправильная передача ключевой информации вследствие неправильного толкования смысла оригинала
	1.0 пункт
	Груб.Смысл.

	
	Незначительная смысловая ошибка

(частичное искажение смысла оригинала)
	неоправданное опущение или добавление уточняющей информации
	0.5 пункта
	Незн.Смысл.

	
	Смысловая неточность

(требует уточнения)
	неоправданное опущение или добавление дополнительной информации
	0.3 пункта
	Смысл.Нет.

	Технологическая ошибка

(нарушение технологии перевода)
	Грубая технологическая ошибка
	неиспользование необходимых перев. трансформаций/приемов
	0.3 пункта
	Немот.Тр./ Немот.Пр.

	
	
	немотивированное использование перев. трансформаций/приемов
	0.3 пункта
	Неисп.Тр./ Неисп.Пр.

	
	Незначительная технологическая ошибка
	неадекватное использование перев. приема
	0.25 пункта
	Пер.пр.

	
	
	неадекватное использование лекс. трансформации
	0.25 пункта
	Лекс.Тр.

	
	
	неадекватное использование морф. трансформации
	0.25 пункта
	Морф.Тр.

	
	
	неадекватное использование синт. трансформации
	0.25 пункта
	Синт.Тр.

	Языковая ошибка

(нарушение норм ПЯ) 
	Грубая лексическая ошибка
	ошибка в передаче основного или контекстуального значения слова
	0.3 пункта
	Груб.Лекс.

	
	Незначительная лексическая ошибка
	нарушение норм сочетаемости слов
	0.25 пункта
	Незн.Лекс.

	
	Грубая грамматическая ошибка
	грубое нарушение грамматических норм ПЯ, приводящее к искажению смысла оригинала
	0.3 пункта
	Груб.Гр.

	
	Незначительная грамматическая ошибка
	незначительное нарушение грамматических норм ПЯ, не приводящее к искажению смысла оригинала
	0.25 пункта
	Незн.Гр.

	
	Грубая стилистическая ошибка
	грубое нарушение стиля или конвенций определенного типа текста
	0.3 пункта
	Груб.Стил.

	
	Незначительная стилистическая ошибка
	неудачный выбор слова, не влияющий на точность передаваемой информации
	0.25 пункта
	Незн.Стил.

	
	Грубая синтаксическая ошибка
	неправильная передача тема-рематической структуры оригинала
	0.3 пункта
	Груб.Синт.

	
	Незначительная синтаксическая ошибка
	нарушение синтаксической структуры предложения ПЯ, не влияющее на точность передаваемой информации
	0.25 пункта
	Незн.Синт.

	
	Орфографическая ошибка
	неправильное написание слова ПЯ
	0.1 пункта
	Орф.

	
	Пунктуационная

ошибка
	несоблюдение правил пунктуации ПЯ
	0.1 пункта
	Пункт.

	Формальная ошибка

(нарушение правил оформления текста перевода)
	Грубая формальная ошибка
	наличие в тексте перевода более двух пропусков
	0.3 пункта
	Неполн.пер.

	
	
	неправильная передача графических особенностей текста оригинала (выделение абзацев не соответствует оригиналу, не оформлены сноски, сокращения, заголовки или др. графические выделения, имеющиеся в оригинале)
	0.25 пункта
	Груб.Форм.

	
	Незначительная формальная ошибка
	указание в тексте перевода нескольких вариантов передачи оригинала
	0.1 пункта
	Незн.Форм.

	
	
	несоблюдение правил оформления текста перевода (отсутствие данных об исполнителе перевода, обозначения направления перевода, источника и страниц оригинала)
	0.1 пункта
	Незн.Форм.


Примечание: Удачные переводческие решения повышают оценку за перевод на 0.3 пункта.

Критерии оценки по устному переводу

1. Соблюдение/несоблюдение правил переводческого поведения (прямая осанка, сдержанная мимика и жестикуляция). 

2. Соблюдение/несоблюдение правил выполнения устного перевода (четкая артикуляция звуков, громкий голос, уверенная интонация речи, отсутствие сорных звуков и слов, линейная речь, отсутствие повторов).

3. Полное/неполное выполнение перевода (наличие/отсутствие пропусков в тексте перевода, перевод заголовка и т.д.).

4. Соблюдение/несоблюдение конвенций и стиля определенного типа текста.

5. Правильная/неправильная передача тема-рематической структуры оригинала.

6. Использование адекватной/неадекватной технологии перевода.

7. Правильная/неправильная передача смысла текста оригинала.

8. Наличие/отсутствие нарушений нормативно-языкового плана.

Толкование ошибок по устному переводу
1. Переводческое поведение

мимика, жесты, манера держаться (-0.1)
громкость (-0.3)
уверенность речи (-0.1.)
2. Правильность речи

соблюдение языковой нормы (-0.25)
сор в речи (-0.25)
дикция (-0.25)
линейность речи (повторы, незавершенность фраз) (за каждый повтор и за незавершенную фразу – -0.25), паузы (0.1)
3. Скорость речи ( сохранение заданного темпа перевода или же при переводе с листа соблюдение предложенных временных рамок перевода) (за лишнюю минуту -0.25)

4. Полнота перевода ( %  немотивированных и неоправданных опущения информации) (за каждый пропуск – 0.25)
5. Допущенные ошибки

грубая смысловая ошибка (-1.0)
грубое нарушение языковой/ речевой нормы языка перевода (-0.3), ведущее к искажению смысла

лексические ошибки (ошибка в передаче основного или контекстуального значения слова, а также нарушение сочетаемости слов)

стилистические ошибки (нарушение стиля, вызванное использованием  лексики из другого функционального стиля)

лексические, стилистические . грамматические неточности, не ведущие к искажению смысла ( -0.25)

6. Дополнительный бал за удачное переводческое решение ( + 0.25)

СПРАВОЧНАЯ ТАБЛИЦА ОЦЕНКИ ОТВЕТА 

ПО ПРАКТИКЕ УСТНОГО ПЕРЕВОДА

	Оценка
	Содержание
	Стиль
	Темп
	Нормы ПЯ
	Допускаемые ошибки

	«отлично»
	передано полностью и правильно
	соблюден
	нормальный
	соблюдены
	одна полная ошибка (не смысловая)

	«хорошо»
	передано полностью
	соблюден
	нормальный
	соблюдены
	две полные ошибки (в том числе только одна смысловая)

	«удовлет.»
	передано полностью
	соблюден
	замедленный

(повторы, исправления)
	соблюдены
	четыре полные ошибки (не более двух смысловых)

	«неудовлет.»
	искажено
	не соблюден
	замедленный

(повторы, исправления)
	нарушены
	боле четырех полных ошибки


Вопросы к госэкзаменам 
по теоретическим дисциплинам

I. История английского языка.

1.The First consonant Shift (Grimm’s Law or proto-Germanic consonant Shift).

2. The Second Consonant Shift in Germanic languages.

3. Chronologial Divisions in the History of English.

4. Old English dialects and their development in Middle English and Early New English.

5. Changes of stressed vowels in Early Old English (breaking, diphthongisation, palatal mutation, development of monophthogs and diphthongs).

6. Consonant Changes in Early Old English (Hardeling, Chotacism, voicing, devoicing, growth of new phonemes, loss of consonants, etc).

7. Noun Declenxsions in Old Germanic languages and in Old English. their decay in Middle English.

8. Weak verbs in Old Germanic languages and in Old English and their evaluation in Middle and Early New English.

9. Strong verbs in Old Germanic languages and in Old English and their evaluation in Middle and Early New English.

10. Spelling changes in Middle English.

11. The Great Vowel Shift and its interpretations.

12. Development of new grammatical forms and categories of the verb in late Middle English and Early New English (perfect forms, passive forms, continuous forms, changes in the system of tenses, etc.).

13. The development of verbals in the history of English (the infinitive, the participle, the Gerund).

14. The grammatical categories of the Adjective in Old English, and their development in the history of English.

15. Causes of grammatical changes in the history of English. 

История немецкого языка

1. Die Deutsche Sprache im System der indoeuropäischen und germanischen Sprachfamielien.

2. Sprachwandel und Sprachkontinuität am Beispiel des Deutschen.

3. Ursachen vom Sprachwandel.

4. Das phonetische System des Althochdeutschen.

5. Morphologie althochdeutscher Verben.

6. Das Substantiv im Althochdeutschen.

7. Auslautgesetz und seine Bedeutung für Morphologie des Mittelhochdeutschen.

8. Der indoeuropäische Ablaut im morphologischen System des Alt- und Mittelhochdeutschen.

9. Das Werden des gegenwärtigen Systems der deutschen Tempora.

10. Das Werden der heutigen Delkinationstypen von Substantiven im Deutschen.

11. Wandel in den Existinzformen vom Althochdeutschen bis zum Neuhochdeutschen.

12. Althochdeutsche Syntax und ihre weitere Ausformung.

13. Historische Entwicklung von schwachen Verben im Deutschen.

14. Deutsche Mundarten geschichtlich betrachtet.

15. Das Werden der deutschen Standartsprache.

История французского языка

1. La préhistoire de la langue française. La romanisation de la Gaule.

2. Le problème du bilinguisme. Les invasions germaniques.

3. Le morcellement dialectal de la France aux X-XIII ss.

4. Tendances capitales de l’évolution phonétique.

5. Système vocalique de l’ancien français au IX s.

6. Consonantisme. Changements paradigmatiques.

7. Principes capitaux de l’ortographe française.

8. Tendances de l’évolution de la structure grammaticale

9. Evolution du système casuel.

10. Verbe. Tendances de l’évolution.

11. Les valeurs et les emplois des catégories verbales.

12. L’évolution de la syntaxe aux XIV-XVI ss.

13. Le fonds primitif du vocabulaire.

14. Tendances d’évolution du français moderne.

15. Les particularités de l’orthographe française.

II. Лексикология современного английского языка.

1. The problem of word-meaning in linguistics.

2. Polysemantic words and their semantic structure.

3. Basic semantic relations of words.

4. Synonyms.

5. Antonyms.

6. Homonyms.

7. Semantic classifications of words (semantic fields, leхicosemantic groups, etc.).

8. Free word groups.

9. Phraseology. Different Classifications of phraseological units.

10. Etymology. Borrowings. Types of assimilation of borrowings.

11. Style (Formal style. Informal style).

12. Morphological Structure of the Word.

13. Affixation.

14. Convertion.

15. Word compounding.

16. Lexicography.

17. American English. 

Лексикология современного немецкого языка

16. Die Lexikologie als Bereich der Wissenschaft der Sprachwissenschaft und als Lehrfach.

17. Das Wort und das Morphem.

18. Wort – Begriff – Bedeutung.

19. Die semantische Struktur des Wortes. Typen des Wortbedeutung.

20. Methoden der Wortanalyse.

21. Der moderne deutsche Wortschatz vom Standpunkt der Struktur.

22. Genetische Analyse des modernen deutschen Wortschatzes.

23. Historische Analyse des modernen deutschen Wortschatzes.

24. Synonymie und Antonymie.

25. Erweiterung des Wortbestandes der deutschen Sprache. Bedeutungswandel. 

26. Erweiterung des Wortbestandes der deutschen Sprache. Entlehnung.

27. Komposition.

28. Modellierung in der Wortbildung.

29. Soziale und territoriale Stratifikation des deutschen Wortschatzes.

30. Phraseologie.

Лексикология современного французского языка
31. L’objet d’étude de la lexicologie. La structure sémantique des unités lexicales.

32. La motivation du mot. Le lexique français du point de vue de la motivation. La démotivation des mots du fonds primitif. L’étymologie du mot.

33. La dénotation et le signifiant. Le problème de la connotation. La correlation  stylistique , les contenus culturels et affectifs .

34. La caractéristique générale du fonds lexical  du français moderne. Le fonds lexical usuel. Les mots du fonds primitif et les emprunts.

35. Les facteurs extralinguistiques et intralinguistiques de l’évolution de la structure sémantique du mot.

36. Les  caractéristiques morphologiques du mot français. La formation des mots. La productivité et la fréquence des modèles de formation. Les tendances de la formation du lexique dans le français moderne.

37. Les relations dans le système  lexical. Le paradigme lexico-sémantique, les champs thématiques, les groupes lexico-sémantiques, les séries synonymiques et antonymiques.

38. Les sources des emprunts. L’assimilation des emprunts.

39. Le problème de la polysémie et de l’homonymie dans la langue française.

40. La métaphore et la métonymie dans la langue française.

41. Les locutions stables et les groupements libres. Les classifications sémantiques et structurales des phraséologismes.

42. La différenciation  stylistique du fonds lexical de la langue française. Le lexique neutre, littéraire, parlé (les dialectismes, les argotismes, les jargonismes, les argots professionnels).

43. Les éléments nouveaux et archaïsmes dans le vocabulaire du français moderne.

44. La différenciation territoriale du lexique français.

45. La lexicographie française. Les types de dictionnaires ; la caractéristique des dictionnaires  essentiels de la langue française.

III. Теоретическая грамматика современного

английского языка.
1. The Most Typical grammatical Categories in English.

2. The Classifications of the English Verb. Aspectual Approach.

3. The Problem of Noun Determination in English.

4. The Category of Case and Gender of the English Noun (comparing with Russian)

5. Methods of Sentence Analysis: Interpersonal Structure and Experiential Structure of a Clause.

6. Syntactic Mood and Illocutionary Force of a Clause.

7. The Problem of Modality in English. Means of Expressing Modality.

8. Phrase Description. Russian academicians about the phrases; American Descriptive Linguistics about the phrase structure.

9. Clause structure.

10. Interpersonal and experiential clause structure.

11. Syntactic Mood and marked and unmarked communicative clause types.

12.  Lingua-cultural value of modality in English discourse of various types.

13. Morphological and Syntactical peculiarities of major and minor word classes in English (Noun, Adjectives, Verbs, Adverbs, Numerals, Pronouns, Prepositions, Modals, Conjunctions, Interjections, etc.)

14. Basics for Parts of Speech Classification in Russian Linguistics.

15. Relationship between communicative types of sentences and illocutionary acts.

Теоретическая грамматика современного

 немецкого языка

1. Der grammatische Bau. Inhalts- und Ausdrucksplan grammatischer Formen.

2. Assymetrie grammatischer Formen im Deutschen.

3. Wortarten im Deutschen und ihre Problematik.

4. Bestand an Wortarten im Deutschen und ihre Problematik.

5. Deutsche Tempora und ihre Leistung.

6. Genera Verbi im Deutschen.

7. Kathegorie des Modus im Bereich der direkten Rede im Deutschen.

8. Konjunktiv und seine Leistung in der indirekten Rede.

9. Der deutsche Artikel. Sein Wesen und Leistung.

10. Das grammatische Geschlecht und Deklinationstypen von Substantiven im Deutschen.

11. Der deutsche Satz als syntaktische Einheit.

12. Problematik der Satzmodellierung im Deutschen.

13.Grammatische und logisch-grammatische Satzgliederung im Deutschen.

14. Problematik komplexer Sätze im Deutschen.

15. Text als grammatische Einheit.

Теоретическая грамматика 

современного французского языка
1. L’aperçu historique des doctrines grammaticales.
2. L’objet de la morphologie et l’objet de la syntaxe.

3. L’aspect morphologique du mot. Le rôle des analyses  syntagmatique et paradigmatique dans le dégagement du mot.

4. Le problème de la distinction et de la classification des parties du discours dans la langue française. Le rôle de l’analyses distributionnelle et de la transposition fonctionnelle dans le dégagement des parties du discours.

5. Le substantif : les particularités de l’expression et du fonctionnement.

6. Le verbe. La catégorie du temps, ses formes et le fonctionnement.

7. Les catégories du mode, de la voix et de l’aspect.

8. Le problème du subjonctif dans les théories des linguistes français.

9. Le mode indicatif.

10. Le pronom. Le rôle du pronom dans le système des parties du discours. Les sous-classes de pronoms.

11. La syntaxe. Les méthodes de la description syntaxique. La structure  de la proposition de la langue française.

12. La division actuelle de la proposition. Le rôle du l’ordre des mots, de l’intonation, des constructions spéciales, de l’article dans la division actuelle de la proposition.

13.  Les types de la proposition simple. Les termes essentiels et secondaires de la proposition.

14.  Les types de la phrase complexe. La coordination et la subordination. Les types des phrases de coordination et de subordination.

15. L’unité superphrastique  et ses caractéristiques dans la langue française.

V. Теория перевода.

1. Цель и задачи теории перевода

2. Становление переводоведения: лингвистическая основа и междисциплинарная парадигма

3. Виды перевода

4. Теория закономерных соответствий

5. Денотативная теория перевода

6. Трансформационная теория перевода

7. Семантическая теория перевода

8. Теория уровней эквивалентности

9. Коммуникативная модель перевода

10. Функциональная модель перевода

11.  Модель динамической эквивалентности

12.  Адекватность и эквивалентность  перевода 

13. Переводимость как языковой и культурный феномен.

14.  Инвариант перевода. Буквальный и вольный перевод

15.  Прагматические факторы перевода. Прагматическая адекватность перевода

16.  Тип текста и стратегии перевода

17.  Понятие приема, способа, метода перевода 

18.  Анализ качества перевода по разным шкалам и системам оценки

19. Профессиональная этика переводчика. Правовой и общественный статус специалиста в области МКК

20. Виды текстовой информации. Микро- и макростратегии перевода

21. Методика письменного перевода

22. Методика устного перевода

23. Лексические трансформации в переводе

24. Грамматические трансформации в переводе

25. Адекватное стилистическое оформление текста как задача перевода 

VII. Стилистика

Вопросы по стилистике английского языка 
1. Functional styles in the English language: an overview.
2. The belles-lettres style in English: its principal function and language peculiarities.
3. The publicistic style in English: its principal function and language peculiarities.
4. The scientific style in English: its principal function and language peculiarities.
5. The style of official documents in English: its principal function and language peculiarities.
6. Stylistic devices in the English language: an overview.
7. Stylistic potentials of the English vocabulary.
8.  Stylistic potentials of the English syntax.
9. Stylistic potentials of the English phonetic means.
10. Stylistic usage of graphic means in English writings.
11. Text as viewed in English linguostylistics
12. Ways of image-creating in English.
13. Semantic differentiation of the English vocabulary: the stylistic dimension.
14. The principal notions of linguostylistics.
15.  Stylistic dimensions of translation and interpreting.
Вопросы по стилистике немецкого языка 
1. Problematik der Stildefinitionen in der Stiltheorie.

2. Stil aus kommunikativ-pragmatischer Sicht.

3. Funktionale Stile und Stilzüge.

4. Stilistische Bedeutung in ihren paradygmatischen und syntagmatischen Aspekten.

5. Sonderlexik und ihre stilistische Leistung.

6. Stilistische syntaktische Figuren.

7. Deutsche Lexik aus stilistischer Sicht.

8. Stilistischer Wert der Rededarstellungsformen.

9. Deutsche Morphologie aus stilistischer Sicht.

10. Stilistische Charakteristik fester Wortverbindungen.

11. Mittel der Bildlichkeit.

12. Besondere Mittel von Ironie, Humor und Satire.

13. Bildhaftigkeit und Expressivität des sprachlichen Ausdrucks und ihre Mittel.

14. Textsorten und ihre sprachliche Ausgestaltung.

15. Stilistik einzelner Satzarten.

Вопросы по стилистике французского языка 
1. Le français parlé: phonétique

2. Le fr. parlé: grammaire

3. Le fr. parlé: lexique

4. Style officiel: texte de loi

5. Style officiel: texte administratif

6. Lettre d’affaire

7. Convention internationale

8. Style scientifique. Généralités

9. Style scientifique. Grammaire

10. Style scientifique 

11. Style des journalistes et publicistes. Généralités

12. Styles des journalistes et publicistes Manifestation oratoire

13. Styles langue des belles-lettres

14. La différenciation stylistique du lexique fr.

15. Les synony mes. Généralités

Критерии оценки ответа на теоретические вопросы по переводу и лингвистике.   

1. Полнота изложения основных положений программы.

2. Построение ответа.

3.  Знание основных источников, а также современной научной литературы по переводу и лингвистике в объеме требований программы.

4. Ответы на дополнительные вопросы.

По итогам обсуждения членов экзаменационной комиссии выставляется оценка:

«неудовлетворительно» – не раскрыто содержание основных положений программы по теоретическим вопросам экзаменационного билета, не дано ответов на дополнительные вопросы.

«удовлетворительно» – частично раскрыты основные положения программы по теоретическим вопросам экзаменационного билета; нарушена логика построения ответа, выводы и обобщения не обоснованы; отсутствует знание основных точек зрения на  затрагиваемые в вопросах теоретические проблемы; ответы на дополнительные вопросы даны не полностью;

«хорошо» - раскрыты основные положения программы по теоретическим вопросам экзаменационного билета; ответ построен логично, выводы и обобщения обоснованы; отсутствует знание основных точек зрения на затрагиваемые в вопросах теоретические проблемы; даны развернутые ответы на дополнительные вопросы; 

«отлично» – основные положения программы по теоретическим вопросам экзаменационного билета изложены полно; ответ построен логично, в нем присутствуют  обоснованные выводы и обобщения; изложены основные точки зрения на рассматриваемые в вопросах теоретические проблемы; даны полные ответы на дополнительные вопросы.   

Требования, предъявляемые к выпускной 
квалификационной работе и критерии  ее оценки.

Выпускная квалификационная работа определяет уровень научной и профессиональной подготовки выпускника. ВКР представляет собой самостоятельное исследование, в котором рассматривается конкретная проблема, актуальная для филологии. 
Выпускная квалификационная (дипломная) работа специалиста представляет собой самостоятельное научное исследование, содержащее анализ и систематизацию научных источников по избранной теме, фактического языкового и литературного материала, аргументированные обобщения и выводы. В дипломной работе должно проявиться знание автором основных филологических методов исследования, умение их применять, владение научным стилем речи. Объем работы - 50-70 машинописных страниц.
Структура выпускной квалификационной работы
ВКР должна содержать: обоснование выбора темы исследования, актуальности и научной новизны решаемой задачи; аналитический обзор состояния проблемы; обоснование выбора методов исследования; анализ языкового/литературного материала; изложение полученных результатов, выводы; список использованной литературы; оглавление. По своему содержанию и уровню ВКР должна соответствовать требованиям, предъявляемым к научным публикациям в реферируемых научных изданиях. Оформление работы должно соответствовать требованиям, устанавливаемым вузом.
Рекомендации        по        проведению        защиты        выпускной квалификационной работы
Тема  ВКР специалиста утверждается в установленные сроки деканом (советом) факультета по представлению выпускающих кафедр. Научный руководитель и рецензент утверждается кафедрой. 
Порядок защиты ВКР устанавливается ученым советом факультета/вуза. Рекомендуется следующая процедура:
· устное сообщение автора ВКР (10-15 минут);

· вопросы членов ГАК и присутствующих на защите;

· отзыв научного руководителя ВКР в устной или письменной форме;

· отзыв рецензента ВКР в письменной форме;

· ответ автора ВКР на вопросы и замечания;

■
дискуссия;
■
заключительное слово автора ВКР.
Оценка за ВКР выставляется ГАК с учетом предложений рецензента и мнения научного руководителя. При оценке ВКР учитываются: о      содержание работы; о      ее оформление; о      характер защиты.
Отзыв научного руководителя ВКР
Руководитель ВКР в отзыве обязан:
· определить степень самостоятельности студента в выборе темы,  поисках
материала, методики его анализа;
· оценить полноту раскрытия темы студентом;

· установить уровень филологической подготовки выпускника,  освоение
им   комплекса   теоретических   и   историко-филологических   знаний,   широту
научного кругозора студента;
■
сделать вывод о возможной защите данной   ВКР в ГАК.
Рецензия на ВКР
Рецензент в отзыве на ВКР оценивает: о   степень актуальности и новизны работы; о   четкость формулировок цели и задач исследования; о   степень полноты обзора научной литературы; о   структуру работы и правомерность такой подачи материала; о   надежность   материала  исследования   -   его   аутентичность,   достаточный объем;  о   научный аппарат работы и используемые в ней методы; о   теоретическую и практическую значимость результатов исследования; о   владение стилем научного изложения;
Отзыв завершает вывод о соответствии работы основным      требованиям, предъявляемым к ВКР данного уровня.
Критерии оценки ВКР специалиста 
 «отлично»:
-   репрезентативность     собранного     материала,     умение     анализировать
лингвистические    /    литературоведческие    концепции,    направления    (с  возможным выходом в методику преподавания);
· знание  основных  лингвистических / литературоведческих  категорий  и
понятий, умение оперировать ими;
· владение       методологией       и       методикой       лингвистического   /
литературоведческого анализа;
· умение представить работу в научном контексте;

· владение научным стилем речи;
· аргументированная защита основных положений работы.
       «хорошо»:
· репрезентативность     собранного     материала,     умение     анализировать
лингвистические / литературоведческие концепции, направления (с возможным
выходом в методику преподавания);

· знание  основных лингвистических  / литературоведческих  категорий  и
понятий, умение оперировать ими;

· владение методикой анализа и представление о разных типах анализа;

· единичные (негрубые) стилистические и речевые погрешности; умение защитить основные положения  своей работы.
 «удовлетворительно»:
· компилятивность теоретической части работы;

· недостаточно глубокий анализ материала;

· стилистические и речевые ошибки;

· посредственная защита основных положений работы.
     «неудовлетворительно»:
· компилятивность работы;

· несамостоятельность анализа;

· грубые стилистические и речевые ошибки;

· неумение защитить основные положения работы.

